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CURRICULUM VITAE et STUDIORUM 
 

Bronwen Hughes 

 
 

Nome e Cognome  Bronwen Hughes  

Indirizzo  Via E. Arlotta n.21, 80125 Napoli 

  081-621022 / 349-0962196 

E-mail  bronwenhughes@yahoo.it   

bronwen.hughes@uniparthenope.it  

Nazionalità  Britannica / Italiana 

Data di nascita  5 agosto 1962 

  
 

ISTRUZIONE 
 

 • Data  Giugno 2009 
Nome e tipo di istituto di istruzione o 

formazione 
 Scuola Europea di Studi Avanzati 

• Oggetto dello studio e qualifica 
conseguita 

 Dottorato di ricerca in Linguistica e Letterature moderne e comparate. 
Conseguito con giudizio di eccellenza.  

 
• Data  Giugno 1986 

Nome e tipo di istituto di istruzione o 
formazione 

 University of Lancaster, Inghilterra 

• Oggetto dello studio e qualifica 
conseguita 

 B.A. Hon. French major / Italian minor (Laurea Quadriennale in Lingua e 
Letteratura francese ed italiana). Grade 2/1 with distinction in Spoken 
Language. 

                                                                                                                             
• Data  Giugno 1981 

Nome e tipo di istituto di istruzione o 
formazione 

 Lycée de Djibouti.    Section  A5 (Sezione Lingue) 

• Oggetto dello studio e qualifica 
conseguita 

 Baccalauréat (Diploma di Scuola Media Superiore) 

 
 

ESPERIENZA LAVORATIVA 
 

ESPERIENZA DIDATTICA SVOLTA  A 

LIVELLO  UNIVERSITARIO 
 

 
 • Date (da – a)  28 dicembre 2021 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi Parthenope di Napoli 
• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Professore Associato – SSD L-LIN/12 – Lingua e Traduzione – Lingua Inglese 
• Principali mansioni e responsabilità  Attività di ricerca e attività didattica 

 
 • Date (da – a)  28 dicembre 2018 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi Parthenope di Napoli 
• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Ricercatore a tempo determinato di tipo B – SSD L-LIN/12 – Lingua e 
Traduzione – Lingua Inglese 

• Principali mansioni e responsabilità  Attività di ricerca e attività didattica 
 

 • Date (da – a)  Novembre 2015 – Ottobre 2018 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi Suor Orsola Benincasa di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Università 
• Tipo di impiego  Assegnista di ricerca 
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• Principali mansioni e responsabilità  Attività di ricerca dal titolo ‘L’inglese come lingua della comunicazione 
interculturale nell’era digitale’ correlato alle esigenze del settore scientifico 

disciplinare L-LIN/12 “Lingua e Traduzione Inglese” 
 
 

 • Date (da – a)  A.A. 2018 - 2019 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi Suor Orsola Benincasa di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Università 
• Tipo di impiego  Titolare del corso di Lingua e Traduzione Inglese III 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese – Corso di Laurea in “Lingue e Culture 
Moderne” – Facoltà di Lettere (L-LIN/12) 

 
 

 • Date (da – a)  A.A. 2016 - 2017/2017 - 2018/2018 - 2019 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi Suor Orsola Benincasa di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Università 
• Tipo di impiego  Docente a contratto 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese – Corso di Laurea in Giurisprudenza – 
Facoltà di Lettere (L-LIN/12) 

 
 
 

 • Date (da – a)  A.A. 2014-2015/2015-2016/2016-2017/2017-2018 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi Suor Orsola Benincasa di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Università 
• Tipo di impiego  Docente a contratto  

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese – Corso di Laurea in “Lingue Moderne 
per la comunicazione e la cooperazione internazionale” – Facoltà di Lettere (L-
LIN/12) 

   
   

 • Date (da – a)  Maggio 2014 - gennaio 2017 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Giunta Regionale della Campania  

• Tipo di azienda o settore  Regione Campania 
• Tipo di impiego  Docente Commissario 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente esaminatore di lingua inglese nella Commissione di verifica per il 
conseguimento del titolo di Guida Turistica 

   
   

 • Date (da – a)  Edizione 2015-2016 del Master in Marketing and Service Management 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi di Napoli Federico II – Dipartimento di Economia, 

Management, Istituzioni 
• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Collaborazione occasionale 
• Principali mansioni e responsabilità  Insegnamento lessici specialistici/ Valutazione livello di conoscenza/ 

Identificazione dei gap conoscitivi 
   
   

 • Date (da – a)  Settembre 2015 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Sudgest S.C.AR.L. 

• Tipo di azienda o settore  Formazione 
• Tipo di impiego  Docente a contratto 

• Principali mansioni e responsabilità  Insegnamento corsi di Business English 
   
   

 • Date (da – a)  Marzo 2015 – Maggio 2015 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Seconda Università degli Studi di Napoli – Dipartimento di Scienze 

Anestesiologiche, Chirurgiche e dell’Emergenza 
• Tipo di azienda o settore  Polo Formativo in Scienze Infermieristiche 

• Tipo di impiego  Docente a contratto 
• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese per il Corso di Laurea in Scienze 

Infermieristiche 
   
   

• Date (da – a)  Novembre 2014 – Gennaio 2015 
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• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Associazione per la Ricerca e la Formazione Avanzata in Economia e 
Management (ARFAEM) 

• Tipo di azienda o settore  Ente per la Ricerca e la Formazione 
• Tipo di impiego  Docente a contratto 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese per il Master in Marketing & Service 
Management.  

 
 

 • Date (da – a)  Dall’ A.A. 2011-2012 all’A.A 2014-2015 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi del Sannio 

• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Docente a contratto 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese - Corso di Laurea in Economia dei 
Servizi Turistici  – Facoltà di Scienze Economiche Aziendali  (L-LIN/12) 

 
 

 • Date (da – a)  Settembre 2013 – Settembre 2014 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi del Sannio 

• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Assegnista di Ricerca 

• Principali mansioni e responsabilità  Attività di ricerca dal titolo ‘Identità e diversità nei linguaggi specialistici in 
lingua inglese’ correlato alle esigenze del settore scientifico disciplinare L-
LIN/12 “Lingua e Traduzione Inglese” 

 
 

• Date (da – a)  Dall’ A.A. 1988-89 all’ A.A. 2014-2015 
• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi Suor Orsola Benincasa di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Università 
• Tipo di impiego  Docente a contratto 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese - Corso di Laurea in “Turismo per i Beni 
Culturali” – Facoltà di Lettere (L-LIN/12) 

 
 

 • Date (da – a)  Dall’ A.A. 2010-2011 all’ A.A. 2011-2012 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi del Sannio 

• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Docente a contratto 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese - Corso di Laurea in Scienze Giuridiche 
– Facoltà di Giurisprudenza  (L-LIN/12) 

 
 

• Date (da– a)  gennaio 2010 –  aprile 2010 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Facoltà di Medicina e Chirurgia – Seconda Università degli Studi di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Docente / responsabile della progettazione 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente di lingua e linguistica inglese per il ‘Master in Management per il 
Coordinamento della Prevenzione Ambientale e Sanitaria’ 

 
 

• Date (da – a)  Dall’ A.A. 1988-89 all’ A.A. 2012-2013 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi di Napoli ‘L’Orientale’ 

• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Docente Collaboratrice 

• Principali mansioni e responsabilità  Collaboratrice presso la cattedra di inglese (L-LIN/12) 

 
• Date (da – a)  gennaio 2001 - luglio 2001 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Università degli Studi di Napoli ‘L’Orientale’ 

• Tipo di azienda o settore  Università 

• Tipo di impiego  Docente Collaboratrice 

• Principali mansioni e responsabilità  Docente Collaboratore alle lezioni pratiche di interpretariato per il Master in 
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Interpretariato di Conferenza (MIC) 

 
• Date (da – a)  Gennaio-dicembre 1999 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Technapoli di Pozzuoli (NA) 

• Tipo di azienda o settore  Ente formatore 

• Tipo di impiego  Docente/direttrice dei corsi  

• Principali mansioni e responsabilità  Direzione didattica, organizzazione corsi ed insegnamento lingua inglese in 
corsi di perfezionamento post-laurea (fondi  Formez). 

 
 
 

ALTRE ESPERIENZE LAVORATIVE 
 

• Date (da – a)  Ottobre 1996- luglio 2005 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Grundy Production 

• Tipo di azienda o settore  Casa produttrice televisiva 

• Tipo di impiego  Traduttrice 

• Principali mansioni e responsabilità  Traduzione sistematica dei trattamenti del serial drama TV ’Un Posto al Sole’ 

 
• Date (da – a)  A.S. 1995 – 1996 all’A.S. 1999-2001 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  Liceo Linguistico Suor Orsola Benincasa di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Istituto superiore 

• Tipo di impiego  Docente di Lingua Inglese 

• Principali mansioni e responsabilità   

 
• Date (da – a)  Ottobre 1991 - giugno 1995 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  'Lingue e Linguaggi ' di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Associazione culturale 

• Tipo di impiego  Direzione e organizzazione 

• Principali mansioni e responsabilità  Direzione didattica, ed organizzazione corsi di lingua inglese/francese  

 
• Date (da – a)  Novembre 1987 - maggio 1991 

• Nome e indirizzo del datore di lavoro  ANCIFAP di Napoli 

• Tipo di azienda o settore  Associazione Nazionale Centro IRI per la Formazione e l'Addestramento 
Professionale 

• Tipo di impiego  Traduttrice 

• Principali mansioni e responsabilità  Traduzioni di articoli, saggi, relazioni, ecc (principalmente dall'inglese 
all'italiano) e di atti di  congressi  (dall'italiano all'inglese)  attinenti  casistica ed  
organizzazione  del  lavoro,  addestramento professionale ed organizzazione 
industriale. 

 
 
 
 

ALTRI  TITOLI 
 

Nome e tipo di istituto di istruzione o 
formazione 

 Cambridge University Examination Board 

• Oggetto dello studio e qualifica 
conseguita 

   Esaminatrice  PET, CFE, CAE. 

 

 
 

PUBBLICAZIONI 
 

Monografie   
Gennaio 2017 ‘Investigating Format’ – The Transferral and Translation of 
Televised Productions in Italy and England. Cambridge Scholars Publishing, 
Newcastle-upon-Tyne, pp. 300. ISBN (10): 1-4438-1689-2 - ISBN (13): 978-1-
4438-1689-2  
 



5 
 

Novembre 2019 “And This Is My Story” – A Linguistic Analysis of Migrant 
Discourse.  Paolo Loffredo Editore, Napoli, pp. 185. ISBN 978-88-32193-22-0 
 
Novembre 2019 “Transition from Secondary School CLIL to EMI at University: 
Initial Evidence from Research in Italy”. Bronwen Hughes, Ernesto Macaro et 
al. London:British Council, pp. 1-37. ISBN: 9780863559617 

 

 

Articoli    
“From Docudrama to Docusoap. When televised format transferral results in a 
change of genre”, in ESP across Cultures, vol 8 2011, B.A. Graphis, Bari, pp. 
45-63. ISBN 978-88-7228-656-2  

  
“Interrogation versus Interviewing in Fictional Police Procedurals”, in  
Explorations in Language and Law – Approaches and Perspectives 1/2012, 
pp.43-69. ISBN 978-88-97339-17-5  

  
“Identity Building and Language Variation in AVT” G. Balirano & B. Hughes, in 
Anglistica (A.I.O.N), 16. 1-2, 2012 , pp.27-39.  ISSN 2035-8504   
 

   
“From Primary Legislation  to Public Presence. The Language of Gay Rights: 
from Legislation to Lobbying” B. Hughes &  A. Napolitano,  in C. J. Williams & 
G. Tessuto (Eds.)  Language in the Negotiation of Justice: Contexts, Issues 
and Applications. Farnham, Surrey: Ashgate Publishing Ltd, 2013, pp.207-231. 
ISBN 978-1-4094-3839-7  

   
 “A Question of Training: Issues of language and power in formal police 
investigative interviews” B. Hughes &  A. Napolitano in V.K Bhatia, G. Garzone 
et al. (Eds.)  Language and Law in Professional Discourse: Issues and 
Perspectives. Newcastle upon Tyne: CSP, 2014, pp.109-131. ISBN 978-1-
4438-5505-1  
 

   
“Discursive Shifts and ‘Mis-Premising’ in the Representation of Male 
Homosexuality in AVT” in G. Balirano & C. Nisco (Eds.) Languaging Diversity: 
Identities, Genres, Discourses. Newcastle upon Tyne: CSP, 2015, pp. 176-
196. ISBN (10) 1-4438-7122-2   ISBN (13) 978-1-4438-7122-8  

   
“Adapting Format: The transferral and translation of televised format 
productions” .in G. Balirano & C. Nisco (Eds.) Language Theory and Society – 
Essays in English Linguistics and Culture. Napoli: Liguori Editore, 2015, pp. 
173-199. ISBN 978-88-207-6605-4  

   
“Same Stork, Different Nests 
Lesbian same sex parenting as re-contextualized social practice in primary 
legislation and advisory literature” B. Hughes & A. Napolitano in G. Tessuto & 
R. Salvi (Eds.) Language and Law in Social Practice Research. Mantova, 
 Universitas Studiorum S.r.l., 2015, pp 18-47, ISBN: 978-88-99459-22-2  
 
“Re-mediating Identity: A Linguistic and Multimodal Analysis of Televised 
Format Transferral” in G. Mansfield, F. Poppi & M. Canepari (Eds.) 
Remediating, Rescripting, Remaking: Language and Translation in the New 
Media. Roma: Carocci Editore, 2016, pp. 114-133, ISBN: 978-88-430-7543-0   
 
“Translation and Foreign Language Teaching, a Theoretical and Practical Point 
of View: the Italian Scenario”  - Di Sabato – Hughes, Revista Entrelinguas, 
Araraquara, v.3, n.2, luglio/dicembre 2017 - pp. 300-317 – E-ISSN: 2447-3529 
 
“The Portrayal of Self and Other in Migrant Narratives: a Corpus-assisted 
Investigation, Traduttologia, vol. 17, 2017, pp. 79-104, 1SSN 2037-4291 
 
“Negotiating Meaning in the FL: The Children Act: from fiction to fact” Di 
Sabato – Hughes in G. Tessuto, VK.  Bhatia, J. Engberg (Eds.) Frameworks 
for Discursive Actions and Practices of the Law. Newcastle upon Tyne: CSP, 
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2018, pp. 348-369, ISBN:978-1-5275-0596-4 
 
“Being Sold Down the River: An Investigation of Conflicting Environmental 
Narratives in Present-Day Southeast Europe”, Anglistica (A.I.O.N) an 
Interdisciplinary Journal, vol. 22 (1), 2018, pp. 69-88, ISSN: 2035-8504 
 
 “…Stuff the Turkey! An investigation of food, language and performative 
identity construction in Eat, Pray, Love” in G. Balirano & S. Guzzzo (Eds.) Food 
Across Cultures – Linguistic Insights in Transcultural Tastes. London: Palgrave 
Macmillan, 2019, pp. 99-125, ISBN: 978-3-030-11152-6  
. 
 “When I think that I am here now, I am happy”, le percezioni, emozioni e 
aspettative dei migranti: indagine su un corpus di narrazioni in inglese lingua 
franca” B. Di Sabato & B. Hughes in G. Volpe (Ed.) Verso la Felicità – 
Prospettive Ermeneutiche e Antropologiche. Napoli: Tullio Pironti Editore, 
2019, pp. 147-174, ISBN 978-88-7937-763-8   
  

 “La lingua del diritto e il testo letterario: un esperimento glottodidattico” B. Di 
Sabato & B. Hughes, Testi e Linguaggi, vol. 13, 2019, pp. 288-304, ISSN 
1974-2886 
 
“Fat chance! Digital critical discourse studies on discrimination against fat 
people”. In: AA.VV. (a cura di): G. Balirano B. Hughes, Homing in on Hate: 
Critical Discourse Studies of Hate Speech, Discrimination and Inequality in the 
Digital Age. vol. Unico, 2020, pp. 3-50, Napoli:Paolo Loffredo, ISBN: 978-88-
32193-59-6 
 
Editors' Introduction. In: AA. VV. (a cura di): G. Balirano B. Hughes, Homing in 
on Hate: Critical Discourse Studies of Hate Speech, Discrimination and 
Inequality in the Digital Age. vol. Unico, 2020, pp. V-XIV, Napoli:Paolo 
Loffredo, ISBN: 978-88-32193-59-6 
 
“Moving Stories”. B. Di Sabato, B. Hughes.  In: AA.VV. (a cura di): A. 
Mongibello K. E. Russo, Intersezionalità e Genere. vol. Unico, 2021, p. 345-
361, Trento:Tangram Edizioni Scientifiche, ISBN: 978-88-6458-218-4 
 
“Multilingual Perspectives from Europe and Beyond on Language Policy and 
Practice”. B Di Sabato & B. Hughes. Di AA.VV. vol. Unico, 2022, pp. 1-174, 
London and New York: Routledge, ISBN: 978-0-367-36347-5 
 
 “Multilingual Perspectives from Europe and Beyond on Language Policy and 
Practice: Picking up the threads...”. B Di Sabato & B. Hughes. In: AA.VV. (a 
cura di): B. Di Sabato B. Hughes, Multilingual Perspectives from Europe and 
Beyond on Language Policy and Practice. vol. Unico, 2022, pp. 6-23, London 
and New York: Routledge, ISBN: 978-0-367-36347-5 
 
 “Back to the Future? The Tradwives movement and the new forms of 
conservative consensus building”. B Di Sabato & B. Hughes ANGLISTICA 
AION AN INTERDISCIPLINARY JOURNAL, vol. 24, 2022, pp. 25-40, ISSN: 
2035-8504 
 
Disability, Shame and Discrimination. B. Hughes & M. C. Nisco. 
INTERNATIONAL JOURNAL OF LANGUAGE STUDIES, vol. 16, 2022, p. 1-
177, Ipswich, Mass.:EBSCO Publishing, ISSN: 2157-4898 
 
 “The Rainbow Conspiracy: a Corpus-Based Social Media Analysis of Anti-
LGBTQI+ Rhetoric in Digital Landscapes”. G. Balirano & B. Hughes 
(forthcoming 2023) The Routledge Handbook of Discourse and Disinformation. 
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TRADUZIONI  PUBBLICATE 
 

Traduzione integrale delle 
seguenti opere 

  Iconostasi di Lello Esposito, 2006, grauseditore. pp. 14 

 Pulcinelli di Lello Esposito, 2004, grauseditore. pp. 74 

 European Art and Cultures, Corrado Adriana (a cura di), 2003, Edizioni 
Scientifiche Italiane. pp. 181  

 
 

INTERVENTI A CONVEGNI E SEMINARI 
   

• Date   In data: 23 – 25 Maggio 2022 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università di Catania 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Lavender Languages and Linguistics 

• Titolo dell’intervento  Of Alphabet Soup and Dead Dolphins – A Corpus-Based Analysis of Anti-Gay 
Tweets.  

  
• Date   In data: 24-25 Ottobre 2019 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Universitat de València 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Colloquium on Gender & Translation – Feminism(s) and/in translation 

• Titolo dell’intervento  Cross-voyeurism in translation 

• Date   In data: 26 June 2019 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 University of Oxford – Department of Education 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  EMI Symposium 2019 

• Titolo dell’intervento  Classroom interaction in CLIL and EMI classes in Italy 

   

• Date   In data: 28/02/2019 – 01/03/2019 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università degli Studi di Napoli ‘Parthenope’  

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Uguaglianza, discriminazioni e identità di genere tra lingue, dati e 
rappresentazioni 

• Titolo dell’intervento  Representations of Male Homosexuality in AVT 

   

• Date   In data: 29-30 Novembre/1 Dicembre 2017 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università degli Studi di Salerno  

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Senza Frontiere: Nuove Prospettive di Ricerca e Intervento 
nell’Insegnamento/Apprendimento delle Lingue.  

• Titolo dell’intervento  L’accostamento a usi specifici della lingua attraverso il testo letterario: la lingua 
del diritto di McEwan 

 

 
• Date   In data: 26-28 Maggio 2016  

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Seconda Università degli Studi di Napoli – Dipartimento di Giurisprudenza 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Law, Language and Communication: negotiating cultural, jurisdictional and 
disciplinary boundaries 

• Titolo dell’intervento  Negotiating meaning in the FL: The Children Act, from fiction to fact 

 
• Date   In data: 22-23 Maggio 2015 
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• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università degli Studi L’Orientale di Napoli 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Masculinities and Representation 

• Titolo dell’intervento  ‘There’s Gender in my Genre: Slash fiction and Cross-voyeurism in 
Translation’ 

 
• Date   In data: 22-24 Maggio 2014 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università di Bologna – Dipartimento di Interpretazione e Traduzione  

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  FACT: The First International Conference on Food and Culture in Translation 

• Titolo dell’intervento  ‘…Stuff the Turkey: an investigation of Food, Language and Performative 
Identity in AVT’. 

 
• Date   In data: 14-17 Maggio 2014 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Seconda Università degli Studi di Napoli – Dipartimento di Giurisprudenza 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Language And Law In Professional Practice 

• Titolo dell’intervento  ‘Same Stork, Different Nests – Same-sex parenting as re-contextualised social 
practice in primary legislation and advisory literature’.  

 
• Date   In data: 10-12 Ottobre 2013 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università degli Studi di Napoli L’Orientale – Dipartimento di Studi Letterari, 
Linguistici e Comparati. 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Languaging Diversity 

• Titolo dell’intervento  ‘Discursive shifts and ‘mis-premising’ in the representation of male 

homosexuality in AVT’. 

 
• Date   In data: 12-14 Settembre 2013 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università degli Studi di Parma 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  XXVI Convegno AIA: Remediating, Rescripting, Remaking: Old and New 
Challenges in English Studies. 

• Titolo dell’intervento  ‘Remediating Identity: a linguistic and multimodal analysis of televised format 
transferal’. 

 
• Date   18-20 Aprile 2013 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 University of the West of England 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  I-Mean: Language and Identity 

• Titolo dell’intervento  Cultural, Spatial and Linguistic Identities in Televised Format Production. 

 
• Date   In data: 9 – 12 Maggio 2012 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Seconda Università degli Studi di Napoli – Dipartimento di Scienze Giuridiche 

 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  Law, Language and Professional Practice 

• Titolo dell’intervento  ‘A Question of Training – an analysis of questions and answers present in the 
formal police training interviews carried out by the Metropolitan Police’. 

 

 
• Date   In data: 17-18-19 Giugno 2010 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Seconda Università degli Studi di Napoli – Dipartimento di Scienze Giuridiche 
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Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  The Language of Law: pulling together different strands and disciplines. 

• Titolo dell’intervento  ‘From legal limbo to public presence: legislation versus lobbying in the 
acquisition of gay rights’. 

 

 
• Date   In data: 24-28 Agosto 2010 

• Nome e tipo di istituto promotore 
dell’evento 

 Università degli Studi di Torino 

 

Tipo di evento  Convegno internazionale 

• Tema del ciclo  ESSE( European Society for the Study of English) 10th International 
Conference 

• Titolo dell’intervento  ‘Interrogation versus Interviewing in fictional police procedurals’. 

 

 
 
 
 

 

COMPETENZE LINGUISTICHE 

 

MADRE LINGUA  INGLESE 

 

ALTRE LINGUE 
 

  ITALIANO:  LIVELLO C2 DEL COMMON EUROPEAN FRAMEWORK OF REFERENCE. 

• Capacità di lettura  Eccellente  

• Capacità di scrittura  Eccellente 

• Capacità di espressione orale  Eccellente 

 

  FRANCESE : LIVELLO C2 DEL COMMON EUROPEAN FRAMEWORK OF REFERENCE  

• Capacità di lettura  Eccellente  

• Capacità di scrittura  Eccellente 

• Capacità di espressione orale  Eccellente 

 

 

Ai sensi dell’art. 76 del DPR 445/2000 il sottoscritto, consapevole che le dichiarazioni mendaci e l’uso di atti falsi 
sono puniti ai sensi del codice penale e delle leggi speciali, oltre alla revoca dei benefici eventualmente percepiti, 
dichiara che le informazioni rispondono a verità. 

Napoli, 05/03/2023                                                                                                             In Fede, 

Bronwen Hughes 
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